Abstract-Proverbs, in nature, are greatly associated with culture. In both form and meaning, they are concise and comprehensive, vivid in images and select materials widely, delivering all sorts of physiological information and cultural knowledge and explicitly expressing all human beings' life, social and historical experience. Since the ancient time, animals have been the most intimate friend of human beings, and people intend to express their feelings and points of view on animals. Therefore, some animal words are added with people's feelings and associations, human beings often deliver ideas and feelings through animals. There are lots of animal proverbs in English and Chinese. Metaphor is ubiquitous. It is not only a rhetorical device but also a mode of thoughts. There are some similarities and differences in animal proverbs' metaphor because of the similar and different faith, value, and ways of thinking and aesthetic orientation. I will make a comparative and contrastive analysis of metaphorical meanings between English and Chinese proverbs and compare some representative animal proverb metaphors. This study is carried out from three main aspects: the same animal produce the same association and metaphorical meaning; the same animal produce different emotions and associations; different animals produce the same association and metaphorical meaning.
that is, of mere words; we argue that, on the contrary, human thought processes are largely metaphorical" (Lakoff and Johnson, 2003, p.4) .
Metaphor is a prevalent phenomenon that lies in our daily language and structures our daily life. And metaphor is conceptual in nature: it is a figure of thought, a conceptual or cognitive organization which is expressed by linguistic object rather than a figure of speech, a linguistic object. Metaphor is a way of thinking and a cognitive device. They also hold that metaphor is systematically grounded in human cognition, one common metaphorical concept will give rise to numerous linguistic expressions: different metaphorical concepts form a coherent network which underlines both our speech and our thoughts. There are two domains in metaphor. One is source domain and another is target domain. It is a mapping of the schematic structure of the source domain onto that of the target domain, and metaphorical mappings are not arbitrary but are grounded in our bodily experience. Once a metaphorical mapping is set up, it will then impose its structures on real life and be made real in different ways. Language is based on our experiences of the world and the way we perceive and conceptualize it. Experience is a product of interaction of our body with the outside world (including notions, living things, etc) or interactions between us and physical environment or other people within our culture, all of which constitute our conceptual system. And most of our abstract concepts are understood through other concrete or simple ones by mapping the properties of one domain onto another.
B. Definition of Proverb
It is not an easy job to define a proverb. Here are the several definitions: (Proverb) is a brief familiar maxim of folk wisdom, usually compressed in form, often involving a bold image and frequently a jingle that catches the memory.
--Longman Modern English Dictionary
(Proverb) is a short saying in common and recognized use; a concise sentence, often metaphorical or alliterative in form, which is held to express some truth ascertained by experience or observation and familiar to all.--The Oxford English Dictionary (Proverb) is an old or common saying especially, a sentence which briefly and forcibly express some practical truth, or the result of experience and observation.--Unabridged Dictionary Among them, Longman Modern English Dictionary shows us the best definition. The definition of proverb in Chinese is more difficult than that in English, because Chinese idioms are categorized into more sophisticated types. And we can try to get some characters of proverbs in Chinese: Proverb is one of idioms in Chinese, which are popular folk sayings in fixed form and colloquial in language. They are idiomatic expressions which convey wisdom, counsel or warning in a straightforward way, they are widespread popular among the common people. Proverbs compose of a couplet clause to form rhyme and parallels. As proverbs are usually independent sentences, they are instructive, philosophic, informative and inspiring.
II. COMPARATIVE ANALYSIS OF THE PROVERBS
As we know, many animal proverbs can be found. But some animal proverbs do not have metaphorical meaning, such as in Chinese "犬守夜，鸡司晨"and in English "every time the sheep bleats it loses a mouthful". And this thesis mainly concerns the animal proverbs with their metaphorical meanings. In this article, the author divides the animals into three types. The first type includes animals which are identical in both animal images and meanings; the second type includes animals which are identical in animal images but meanings; the third type includes animals which are identical in meanings but animal images.
A. Identical in Both Animal Images and Meanings
Though there are different cultural backgrounds in oriental and western countries, every nation share the same view and feelings towards our objective world, and people get the same conclusion based on their similar experience, meanwhile, one animal owns the same property. So, from this perspective, people use the same animals to express the same metaphorical meanings in both English and Chinese. Some animal proverbs in English and Chinese are identical in both form and meaning. The proverbs in this category are limited in number. They are the result of either coincidence or translation loans from one language to another. These proverbs are not hindered by national boundaries or cultural barriers，instead they have taken some universal significance. For example, evil people, flaw, disable people, sly people and timid people are mice; danger, difficult situation, and ferocious people are tigers; villain or scoundrel people and weak people are hares; craft, cunning people are snakes; docile people who do not have their own idea are sheep; wicked people and bad people are dogs; and worthless people or objects are pigs. People who do not have their own ideas are sheep.
6a. 人生不读书，活着不如猪. 死猪不怕开水烫

What can you expect from a pig but a grunt?
In example 6a ，猪 pig，means：fool, dirty and ugly, worthless people are pigs.
7a. 狗改不了吃屎. The dog returns to his vomit.
In example 7a，狗 dog, means: bad people are dogs. The above seven examples show us that every pair of proverb not only has the same animal images, literal meanings, but also with the same metaphorical meanings.
Metaphorical meanings related to wolf
As we know, wolf often reflects ferocious in both English and Chinese. For example:
8a. 狼走千里吃人；狼肚子里没有好心肝
8b. The wolf may lose his teeth, but never his nature. 8c. Man is to man either a god or a wolf.
Wolves are very strong animals. From the perspective of their habits, they can work in cooperation with a due division of labor well, knowing the meaning of unity and obedience. However, people magnify wolves' ferocious towards their enemy and their greedy. And it has become the typical cognition to wolf. As the proverb says a wolf may change his hair, but not his heart. Though different nations are situated in different regions, so are their components, wolf always play a negative role in most culture, either in "Little Red" of Western story or in the idiom "A wolf work hand in glove with a jackal". Wolf is the source domain, and it is given ferocious meaning in the target domain, thus their negative figures are inflexible when reflecting to human.
Metaphorical meanings related to bee
Bee often represents busy and hard-working. In the proverbs 9a. 蜜蜂酿蜜，不为己食；9b. 蜂采百花酿甜蜜；9c.
She is always as busy as a bee;
The bee works in the summer and eats honey all the winter, people express their favorable impressions towards bees. Despite bees' behavior are instinct reaction, human elevating it as moral force, thus bees and their spirits make up a complete cognition process. It is a consensus for Western and Chinese people that bees' diligence and hard-working reflects human's selfless service in target domain. Many factors have contributed to the emergence of fully corresponding pairs in English and Chinese Proverbs. Firstly, although different nations live in varied natural environments and diversified geographic conditions, they still share quite a lot in common. They have more or less the same species of animals. And the common ground of human culture is larger than the individual features of each culture. Although, people's concrete ways of life are varied in different places, the fundamental ways of living and thinking are the same for the whole human race.
Secondly, owing to cultural exchange, translation loans are borrowed from each other, which are not limited to the root ideas but sometimes include the "clothing of the idea". As a result, some proverbs with identical form and meaning come into existence in different language, for instance, 10a. "He who rides tiger is afraid to dismount" and "骑虎难下".
B. Identical in Animal Images But Different in Meanings
Language is not only the mirror of culture, reflecting culture, but also influenced and restricted by culture. No matter in which country or area, their languages all contain love and hatred in emotional coloring. People share the different opinions towards the same thing, though expressing manners are varied. In the process of human development, China and Britain have many of the same animals. But because of their difference in cultural background, moral concept, thinking mode, and especially in geographic environment, these animals play a very different role in the two countries. People with different cultural background often entrust the same feeling or trait to different animals, cultivating their unique nationalities. So, from this perspective, people use the same animals to express different metaphorical meanings in English and Chinese.
Proverbs of dragon
Dragon has a long history in China, In Chinese ancient legend, dragon is a holy animal. It is the spiritual symbol of From the above comparison, we can see that dragon occupies a lofty status in the heart of Cheese people, which is treated as god who can do anything he wants to do. On the contrary, dragon is hated by western people, since dragon is considered as evil. Owing to the difference of national beliefs and religions, people have different understandings to dragon. In the Han dynasty, Buddhism was introduced from India. Up to now, it has become the largest religion in China. While in western countries like Britain which are a typically Christian country and its culture is deeply influenced by Bible. In China, dragon is an image of totem. It symbolizes auspiciousness, authority and nobility. In English, dragon is devil in Old Testament. Therefore, the metaphorical meanings of dragons are positive in Chinese, but negative in English. The above examples show that there are numerous metaphorical meanings of dogs both in English and Chinese. And most of the metaphorical meanings of dog in Chinese are negative while mostly positive in English. The differences mainly come from dogs' positions or status in China and western countries, concerning the different living styles and customs in these two cultures, such as pets. With the influence of local climate and environment, western people earn their life mainly by hunting, and dog is an important tool for production. Thus dog is not only a watch dog, but also a hunter, a partner and a friend in west. There are a great number of English proverbs which speak highly of dogs. For instance, every dog has its day. In China, most families have a dog. Instead of a pet, dogs are seen as livestock and the watch dog; they are used to guard the house and garden. To Chinese people, dogs are symbols of inferiority, and don't exist in compliments and praises. So most metaphorical meanings of dogs are derogatory.
Proverbs of dog
Proverbs of cat
Cats are Chinese people's favorite pet. They like cats very much. As we all know, mice are hated by all the Chinese people, and cats are their natural enemies. Without cats, the mice will have a free rein to destroy anything. As the proverb says 13a. 老猫不在家，老鼠称大王-When the cat is away, the mice will play. Thus, mice have always been
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treated as bad ones while cats are regarded as justice and good person. Gradually, cats become the powerful ones, having the ability of leadership. In the proverb 13b. 猫走鼠伸腰-When the cat has gone, the mice will straighten their backs, here people who has power or situated in high position is cat. In 13c. 老鼠逢猫魂魄散，羔羊遇虎骨筋酥 --When the mice meet cats, their soul are scattered; lambs soften their muscles encountering tigers, and 13d. 猫也有权 看国王-A cat may look at a king; cats are people who want to be equal. In the proverb 13e. 猫有九命-A cat has nine lives, cat can always survive dangerous situations, and it reflects people who have strong vitality. In English, cats are often known as bad women who like speaking ill of others. As people often say she is a cat. According to the medieval superstitions, Satan could let himself be a black cat, and a witch often has a cat as her companion. (Evans: 1975) Thus cat presents evil things. In the proverb 13f. "The cat is out of the bag", traitors are cats. In 13g. "cats hide their paws" and 13h. "the cat shuts its eyes when stealing cream", here hypocritical people are cats. All cats are grey in the dark, cats are ordinary people. Western people may also take cats as pets, but many people think they are lazy and greedy. As the proverb says 13i. "A cat in gloves catches no mice", and 13j. "The cat would eat fish, but would not wet her feet". Above all, Chinese people take cats as a tool to catch the mice and cats are regarded as heroes while western people think cats are evil and greedy. People have different imaginations for the same kind of animal--cat, and give a rich cultural connotation to cat. Therefore, the metaphorical meanings of cats in Chinese are often positive but in English are negative.
C. Identical in Meanings But Different in Images
In the development of human's long history, each nation has gradually developed its own unique folk custom and cultural heritage, and these things naturally will reflect in languages. Different nations can use different things to express the same pragmatic meanings, so do animals. So, from this perspective, people use different animals to express the same metaphorical meanings in English and Chinese. Here are some examples:
Proverbs of tiger and lion
In China, tiger is the monarch in the mountain, king of the beasts. 
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Above all, the differences in this kind of proverbs are mainly come from living environments. Living in different environment for a long time, people show the difference in the ways of expressing ideas, and the way of observing the world, difference in cosmic vision, aesthetics and beliefs in the west-east culture. Tiger and lion, cattle and horse, these two pairs of different animals, in each pair, the former ones are scarcely in west while the two animals take the similar roles, thus having the identical meanings.
III. CONCLUSION
From the above comparative analysis in the metaphorical meanings of animals between Chinese proverbs and English proverbs, we can see that metaphor exists in our daily life and structures our understanding of the world, our thought, culture and knowledge about life. Metaphor is a typical represent of ethnic culture. Besides, proverbs are not only information carriers, but also cultural carriers, reflecting different social culture. The author found that most of the proverbs are metaphors while a few of them are not. Animal proverbs are an important part of language, an indispensable element of culture. And the comparison of the three types of animal proverbs shows us the differences and similarities in living environments, living styles, religious beliefs, values, thinking mode and aesthetics of the two cultures. And their differences are also obvious. All in all, the research of animal proverbs has deepened our understanding: people in different cultures demonstrate the similarities or differences of different cultures by employing similar or different proverbs; different animal images can convey the same metaphorical meanings, and the same animal images can also convey the different metaphorical meanings. The metaphorical meanings of different animals are great achievements in English and Chinese. Understanding this phenomenon is helpful for us to promote communications and overcome language exchange barriers. We can also understand that study of proverbs is served for proverb teaching and learning.
